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В качестве имени православного Бога в русских говорах используются лексемы Исус и Христос. Есть мнение, что и само слово Бог может рассматриваться как антропоним: О.Е. Фролова в статье «Библейские антропонимы в пословицах» пишет, что «Бог – неочевидный антропоним, но… поскольку имя собственное присваивается объекту внеязыковой действительности, который мыслится как единственный и уникальный, в определении статуса таких единиц важную роль играет категория числа» [Фролова: 44]. Т.е. употребляемое в форме singularia tantum слово Бог может рассматриваться как антропоним в том числе и в следующих контекстах:

Ну дак - всё Бох. Без Бога не до порога.
Он в Бога ударился. Где встретица розговор - сра́зу о Боге у него́.
В настоящей работе к рассмотрению предлагается более конкретное употребление антропонимов в речи, а именно прозвища, мотивированные словами Бог, Иисус, Христос.

В первую очередь в данной функции употребляются лексемы Бог, Христос, Богородица, развившие, в качестве одного из переносных, значение прозвища:

Бог – да и кого только у нас нет: и Всевышний Бог, и Король, и Турки, и Шведы.
Христос есть наш деревенской. Мама сшила ему малицу, и он такой симпатичный, она говорит: Ой, как Христос!
Коля Бог, отец был Богородица.

В сходной функции употребляются и словообразовательные дериваты данных лексем, такие, например, как Боженька» и Боженята:
Здесь девка живала, Боженька звали, замуж не выходила, Анне Васильевне она своя будет.
Дедко назвал-то Богом, так и Боженята-ти и пошли.

Сюда же относятся прозвища, образованные по модели фамилий, например, Христовановы:

Соседи - Кологреевы, а прозвище - Христовановы пошто-то. Есть фамилия Непытаевы, а прозвище - Волковы.
Сюда же можно отнести и прозвище Исусов, являющееся дериватом к слову Иисус:
Раньш это Нинка Исусова тут ходила по ягоды.
А Исусовы-ти те дома, они ведь стареньки, дак не пойдут.
Появляются прозвища от лексем, в свою очередь, образованных от слова Бог, такие как, например, Богомол или Богомолка:

Меня прозвали Богомолкой, а вот потом вера началась. Колокола́ забьют, побежу молица.
А здесь и Бегемот есть, Бэндер есть, Шило есть, Сышчик есть, Богомолец есть, Дьяк есть. Волосы длинные всё носил дак.
В некоторых контекстах границу между прямым и переносным значением лексемы не всегда удаётся провести достаточно четко:

А Павел Ива́нович - его Богомол называли, в Бога верующий. Выйдет с утра на взвоз – с заду дома взвоз называли, перекрестица. Потом идёт в горенку и часа два молица.
В архангельских говорах прозвище может получить не только конкретный человек, но и жители всей деревни:

Деревня Гора - прозвище Богомольцы.
Носители диалекта могут объяснять мотивацию таких прозвищ:

Ну там Богомолы кушкопалы были, церковь есть.
А вилегодцев ещё богоявленицами (называли) - церковь Богоявления.
Но чаще всего они включаются в состав фольклорных текстов (песен, частушек):

А кеврольцы-богомольцы, люли-люли, стали ужинать-то садица, люли-люли, нет, чтоб богу помолица, люли-люли, к огороды становились, люли-люли, свету белому молились, люли-люли (фольк. запись).

В качестве прозвищ могут выступать не только отдельные слова, но целые словосочетания, и порой они тоже связаны с интересующим нас полем значений:

Христовый Рачок, подай свининки! Схватила ухват, да ей выгонила.
В основу исследования легли материалы Архангельского областного словаря [АОС], картотека АОС и собственные полевые записи автора.
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